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Kalocsa, Kollégium. 

Mohács 400 éves évfordulója. 
1 5 2 6 — 1 9 2 6 augusztus 29. 

Ismét egy százados évforduló — hogy a trianoni békét új feltáma-
vagy jobban mondva visszaemlé dás váltsa fel. Van-e egységes fel-
kezés — gyászos visszaemlékezés, fogás az arra vezető út felismeré-
mert Mohács *kösvértcl pirosult sében, az eszközök mérlegelésében, 
gyásztér — >nemzeti -nagyiétünk van-e egységes eljárás a király-
nagy temetője" . . . Nem volna-e kérdésben, a szomszédos államok-
jobo talán ezt elfelejteni, vagy ta hoz való magatartásban s vallás 
Ián nincs elég g.yászolni-siratni va erkölcsi és kulturális felfogásban, 
lónk a jelenben, nem elég könny És ha a mohácsi vészről való meg-
folyt az utolsó tíz-esztendőben, s a emlékezés megkorrigálja erkölcsi 
D u n a — Eötvös szerint — honunk- felfogásunkat, egységesíti akaratun-
nak könnye, ugyancsak árad s nem kat, újjáalakító munkára megfeszíti 
fér el .partjai közt s kiönti fájdal- izmainkat, akkor nem hiába ünne-
mában hullámait az alföldi róna pelünk, akkor gyászoló szívünk új 
keblére — talán vigasztalást ke- erőforrásá váíhatik, mely nem a 
¡resve annak ölelő karjai közt. siránkozásban, hanem erős elhatá-

De mi nem is azért ünneplünk, rozásokban fog vigasztalást keresni, 
illetőleg nem is azért emlékezünk nem Mohács, hanem Trianon miatt, 
vissza a 400 év előtt lezajlott ka- És Mohács következményei mire 
tasztrófára, hogy fájdalmunk, — tanítanak? A kettős királyság, a 
mely már mérhetetlenül nagy — legitimitás kijátszása, valíásszabad 
növekedjék, vagy könnyeink. — me- ságok, áttörök ellenséggel való ál 
lyek már kiapadtak — újból meg landó cimboraság, a benső egye-
eredjenek Mohács miatt:; ellenke- netlenség, a kurue testvér-harcok 

A deákműhelyből. 

gyászünnepéiyt tartva., vigasztalást gedte, hogy a nemzet erőit össze-
•és okulást keresünk, mint ahogy a fogva a török hódoltságnak véget 
mohácsi elégia költője vigasztaló- vessen és végre is nem a maga 
dott költeménye végén : ^Él ma- erejével, mint Zrínyi Miklós akarta, 
gyar, Ml Buda még... A mu£t hanem jóformán európai közremü-
csak példa legyen mosé.< Lám, Mo ködéssel (Róma, Lengyelország, 
hács dacára el a nemzet, nem halt Anglia, Francia-, Spanyolország...,) 
meg, a nagy temető termékeny nagy sokára nr.mzeti erejének nagy 
szántóföld lett, melyből új élet fa- elgyöngülésével,lakosságának majd-
kadt. S most sem kell meghalnia nem teljes kimerülése után (3 millió 
a nemzetnek a nagy világháború lakos maradt), tudta csak a nemzet 
katasztrófája után, ha tud és akar lerázni a török jármot, 
élni. S nem találunk-e hasonló tüne-

A mult csak példa legyen most; menyeket Trianon után a király-
i é i t a mohácsi véiz például, oku- kérdésben, a demokrata áruló tö 
lásul szolgálhat okaiban és követ- rek vések ben s protestáns vallási ki-
kezményeiben. rohanásokban, uralmi vágyban, az 

*Ha,jh s ezt visszavonás okozá erkölcsi sülyedésre valló divatban, 
mind s durva irigység, egységünk a magát izoláló nemzeti feifogás-
történ törve hanyatla erőnk. < ban . , . stb. ? 

Es ez nemcsak költői vízió, ha- Ám ha a múlton okulunk s ha a 
nem történeti való-ág. A mohácsi Mohácsra való visszaemlékezés ja 
vész okai közt szerepelnek: az oli- vítólag fog hatni, akkor jó munkát 
garchiai gőg, a nemesi osztályok végzünk és hogy még egyszer meg-
közti egyenetlenség, az önzés, mely ismételjem, nem sírással fog vég-
a pénz és hadügyet tönkretette, a ződní a gyászünnep, hanem erős 
jobbágyot elnyomta, a veszélyt föl elhatározással. Az erők egységes 
nem ismerte a hadi előkészítés el- irányításával, azon helyes felfogá 
hanyagolva stb. A mohácsi sunk szolgálataban, hogy Isten se-
vész logikai következménye volt az gitségével s Regnum Marianum 
azt megelőző 36 esztendőnek s ezen Máriás lobogójával kezünkben a ke-
okok mindig új Mohácsokat terem resztény katolikus világnézettel lel-
tettek és teremteni fognak. Jó lesz künkben és kitartó munkával ér-
ez okokat az autr 0 0 i emlékna hetünk csak célt s akkor nem 150 
pon szem előtt tartani és a mai esztendeig, vagy azontúl tartó foly 
állapotokkal összeh-^onlítani • vizs- tonos veszedelmekkel küzdőkor-
gálja 

m e g a nemzet apraja nagyja szak után, hanem a legközelebbi 
lelkiismeretét, mennyiben múlja felül időben remélhetjük, hogy ismét a 
* m f . a mohácsi vészt meg K á r p á t b k , Adria és Duna-folyam 
előző időt s nem kell-e félnie még rendszere jelzik Magyarország ha-
nagyobb bajoktól, v a g V ami még tárait. Erre adjon erőt a Mohácsra 
szükségesebb, V a n -e olyan lelki rá való visszaemlékezés, 
termettsége, m e l y a U / a l m a s a r r a , Kománk István S. J. 

Ha az »ezermester« műhelyében 
nincsen forrasztó készülék, — akkor 
úgy ssólván semmire sem megy. S 
ha egyet venni akar, akkor ugyan 
nyissa fel az erszényét! De az igazi 

j ezermester nem adja be a derekát. 
»Ha niwcs, hát csinálunk egyet!« 
Nem kell ahhoz sok dolog, hiszen 
rendesen csak apróbb forrasztások-
ról van szó. 

Elkér valamely ismerős szerelő-
től egy körülbelül 6—8 cm. hosszú 
4—5 milliméter átmérőjű (nagy-
arppéres) vörösrézdrótot. Ennek 
egyik végét reszelővel v. ami még 
jobb, kalapáccsal, (de akkor előbb 
izzóvá teszi a kályhában) meghe-
gyezi, a másik végét egyoldalt la-
posra reszeli 1 — T5 cmnyi hosszá 
ban s itt megolajozott lombfűrész-
fúróval 2—3 lyukat fúr. Erre egy 
vastagabb vasdrótot v. vaspántot, 
mely a páka nyele lesz, úgy meg-
dolgoz, hogy a rézdrót lereszelt he 
lyébe férjen. E kettőt jól összeköti 
urottai s a rezen át a vasat k át-
fúrja, a lyukakba szöget ver, lecsípi 
a fölöslegest, de annyit mégis hagy 
kiállni, hogy ezek összekalapálva, 
a rezet a vassal összenitteljék. S 
evvel kész a legfontossabb, — a 
forrasztópáka. Csak még fanyélbe 
veri a vasnyelet. 

Ez a páka a legtöbb esetben elég 
lesz, csak ha nagyobb tárgyak for-
rasztásáról van szó v. magasabb 
hőfokú ónnal dolgozik, akkor e kis-
pákának nem lesz elég melege, ha-
csak izzóvá nem leszi, no de egy 
jóravaló ezermester ilyen esetekre 
nagyobbat is készített már. 

De a forrasztáshoz »forrasztóvíz« 
is kell! No ez még kevesebb gon-
dot okoz az igazi ezermesternek. 
Tudja ugyanis, hegy ez nem egyébb 
mint cinkchlorid, s ezért valamilyen 
cinkhulladékot pl. régi szárazelem-
nek cinkhengerét — úgy amint 
van, — beledobja egy kevés só-
savba, melyet a mama tudtával a 
háztartásból elcsent. (Ha nem adná 
oda, akkor ígérd meg neki, hogy 
megforrasztod az összes lyukas 
pléhedényeir, vagy hogy magad 
javítod majd az összes, — nem csak 
általad kiütött, — biztosítékokat !) 
Ha már többet nem old a cinkből, 
— akkor a tiszta folyadékot leönti 
— felhígítja vízzel, s kész a >for-
rassztóvE.c 

Igen ám..de,.»|szalmiákkövet« nem 
tudok' csinálni2 , |*| ibul e gy ezer-
mester-tanonc! ' s kell ' 
H i s z « ez (jsak arrtf'^ygó, hogy a 
melegaés ífiö^-oxidált rezét ettől az 
oxidtöJSmegUsZitisa, mert különben 
a pákafji&m adja tovjtbb a melegét. 
Azt pédi£i úgy is elérhetjük, hogy 
a meleg" pákát reszalőbpz, téglá-

hoz vagy forrasztó-vízzel megned-
vesített posztóhoz (de ez utóbbi ke-
vésbbé kellemes illatot terjeszt) dör-
zsöljük. Villanyos dolgok forrasztá-
sához azonban nem szabad forrasztó 
vizet használni, mert nem lehet oly 
gondosan lomosni, hogy belőle va-
lami ne maradjon rajta, ami idővel 
megtámadja a kontaktust s külön-
böző bajokat okoz. Ezért ilyen tár-
gyaknál forrasztó pasztát haszálunk! 
Hát ez mi ? 

Közönséges koloforium vagy he-
gedügyanta. Hogy pedig ne legyen 
oly porhadó, összeolvasztjuk egy 
kevés viasszal vagy parafinnal. S 
ha még egy kevés benzint öntünk 
a már összeolvasztott keverékhez 

j (tűztől távol!!) vagy petróleumot, 
akkor még puhább s könnyebben 
kenhető lesz. De használat előtt a 
tárgyat jól meg kell tisztítani 
»smirgli« vei. Ilyen paszta pl. 2 gr. 
koloforium -j- 2 gr. parrafin -j- 5 

I gr. benzin. Vagy 9 rész petróleum 
j -]- 1 rfe-z sza'.ir.î  
-j- 1 rész koloforium, alkoholban 

: sűrű péppé oldva. 
Ebbe a pasztába mindjárt bele 

lehet keverni a forrasztó ónt is, 
reszelék alakjában. (»Tinói« vagy 
»Fludor« pl. áll 8 gr. glycerin -j-
-{- 3 gr. szalmiák -J- 45 gr. ólom 
-j- 45 gr. cinkből.) 

Végre tekintettel kell lenni a for-
rasztásnál arra is, minő hóíokot 
kell majd a megforrasztott tárgy-
nak kibírnia, mert nem minden for-
rasztó ón egyforma magas hőfoknál 
olvad. így megkülönböztetnek ke-
mény , közép- s lágyónt. Erre tekin-
tettel kell lenni akkor is, ha egy-
azon tárgyra több dolgot akarunk 
felragasztani, nehogy, mig a máso-
dikat odaforrasztjuk, az első megint 
leolvadjon. Ezért legyen itt egy rö-
vid táblázat a különböző összetéte-
lekről, ezek olvadási fokárót és 
használatáról. 

Tábla. 

Súlyrészekben 

Dl. Zi. Kis. Kai. M 

olvad 

G° 
1 2 30öc 

1 59 — . — ! 270 
í 1 — — ] — 240 

r f 
— — | 2-2 220 

i 
2-5 

2M) 
<t 17 — — — 180 

4 ,— 2 — 745 
5 1 — l — 124 
2 . 5 — • 90 

i 2 7 1 ! — 70 
' 1 4 1 1 — - 70 

4 15 3 60 

Használata s 
tulajdonságai 

.Forr. lámpával na-
igyon tártós. 
Sagy forr. pák. n. t. 

|) Lemezek for-
j( rasztásához a 

( / legáltalánosabb 
\ 1> teggyakori-

abbak. 
Finom munkák-

hoz, melyek nagy 
hőt nem állnak. 

Eredeti Wood-fém 
és Lipoviíz-fém 

Detektorok beünt. 

Alumíniumot az itt leírt 
forrasztani nem lehet. 

módon 

M. K. 

: Az Oltáriszentség megbecsülése. 
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Nagy emberek ifjúkora. 
Gőrres József. 

1776—18*8. 

Abban a korban, amikor Napo-
léon hatalma Németországot földre-
teperte s a német nép reményt 
vesztve, elerőtlenedve görnyedt az 
idegen hatalom járma alatt, Gérres 
irró tolla volt azt, mely újra öntu-
datra ébresztette a német nemzetet 
s olyan megmozdulásnak lett a 
megmozditója, mely az idegen já-
rom teljes lerázásával végződött. A 
kobleri publicista lapja a Rajnai 
Merkúr, bámulatos elterjedésével és 
tekintélyével hatalmas csapásokat 
mért Napoléon elnyomó rendszerére. 
A lap a német generálisok legolva 
sottabb lapja volt : Blücher sohasem 
ült asztalhoz, hogy előbb a Merkúrt 
ne olvasta volria. Az angolok majd-
nem minden számát lefordították s 
a népek tanácsában döntő befolyása 
volt. A franciák is nem egy köz-
leményt változtatás nélkül átvették 
lapjaikba, — Napoléon maga pe 
pedig la cinquième puissance, az 
ötödik nagyhatalomnak nevezte. 

Gőrres a koblenci régi jezsiuta kol-
légiumnak volt növendéke. Európa-
szerte a felvilágosodás ülte akkor 
diadalát. Ifjúkorának is legnagyobb 
eseménye a Társaság felosztása a 
régi tanárainak elüzetése volt. Ne-
veltetése most a felvilágosodás uj 
irányainak többé-kevésbbé behódolt 
világi papok kezébe került, kik 
közül — sajnos — egy sem értett 
a különben rendkívül tehetséges if-
jak neveléséhez s még kevésbbé 
ahhoz, hogy a tüzes, tudnivágyó 
fiatalságot a szellemiekben kielé 
gitsék. Kíváncsi kérdéseikkel és 
elmés feleleteikkel a fiúk nem egy-
s z e r z a v a r b a h o z t á k ő k e t , a m a g a s 

teológiai és filozófiai kérdésekről 
vitatkoztak velük. Ilyen körülmé-
nyek között alig lehetett szó nála 
nagyrabecsülésről tanárai iránt. 
Azok viszont tehetsége iránt a leg-
nagyobb elismeréssel voltak, szor-
galmával és viselkedésével azonban 
senki sem volt megelégedve. A 
tertián (körülbelül a mai hatodik 
osztályban) pl. ilyen minősítést ka-
pott : Felicissimum ingenium, dili-
gentia ingenio non satis congrua, 
progressus satis magnus, mores pu 
eriles (Kiváló tehetség, szorgalma 
tehetségével nem arányos, előme-
netele kielégítő, viseikedése gyere-
kes.) 

Az eleven esszü gyermeket semmi 
sem bántotta inkább, mintha va-
lamely tudományos kérdést unal-
massan, szárazon látott tárgyalni, 
akár könyvben, akár szóbeli elő-
adásban. Német könyvét pl., — 
mint később elbeszélte, — a sok 
poenitentia miatt, melyet neki oko-
zott, dühében egyszer zsineggel a 
lábához kötötte s úgy húzta földön 
maga után az iskolába, ahova li-
hegve már csak a könyv táblájá-
val ért be.. 

Kedvenc tárgya a történelem, 
földrazj s a természettudoányok. 
voltak. Mivel földrajzból nem volt 
olyan könyve, ábiely élénk kép-
zelőtehetségé't kielégítette volna, 
azért különböző tankönyvek segít-
ségével Ó maga állított össze egyet 
és kéziratát, amelynek — mellesleg 
mondva — parádés, cifra vonásai 
és stílusa rögtön elárulták a kezdő 
irót, nagy önbizalommal mindjárt 

J K o h á c s . 
1526. aug. 29- — 1926. aug. 29-

S l s u l i a n í fö lö t ted n é g ? s z á z a d n a k s z á r n p a , 
Htegso lga j ío í í g p á s z t é r , n a g v temetőn!* t á j a ! 
O s i d icsőségünl* n é g ^ s z á z a d o s s í r j á n 
Jlíinel* emlékezzem, gpászl*önnvel*eí s í r n á n ? 

K a m i n d e n f ő s ö d é r t c s a ^ k ö n n y e m folyna , 
K é t s z e m e m k i s í r n á m : elég m é g s e m n o l n a ! 
K a n é r k ö n n p e í s í rnék , l*et>és e n a g p sírnál*. 
K ú s z e z e r m a g y a r n a k , »Húszezer már t í rnál*!« 

JMpári t ú l j á r t f o r g a t 3 s í e n b ú s H a r a 9 ) a ' 
K a l o c s á n a z ösi t e m p l o m n a k h a r a n 9 5 a 

J l t e g k o n d u l magá tó l , egp t i tkos l*®z r á z z a : 
K t e g á r t m l í T o m o r í é r sek i e g p k ú z a ! 

"Oörös o s z l o p s o r a tnllámol* f é n p é b e n 
P i r o s a b b , m in t m á s k o r , m i n t k a á z n é k n é r b e n ; 
J K á m á n p o s z l o p f ő k ö n a k ó f e k é r m á r n á n p 
S l s á p a d , m a j d g p á s z í ölt k o m o r f e l k ö k á r n p á n . 

S a z egész p a d o z a t zö ld í raki t - -a lapja 
J l t e g r e n d ü l , m e g m o z d u l kü lön minden l ap j a , 
S l k a l s z i n t e sz íne , e l l jü tae l á tom én : 
J l t e g r e n d ü l t , e lborul t m a a m a g p a r r e m é n p ! 

K t i n e k e m l é k e z z e m n é g p s z á n én sebé re ? . . -
D e nézze t ek c sak föl o d a á t a z ég re ! 
K ú s z e z e r m a g p a r n a k uéríanu--csi l laga 
J R o s í gpúl ki. m o s t gpúl k i - - - tú l lan a z é j t s z a k a ! 

Gizi m o n d j a mindegp ik ott a m a g a s égbe ' , 
S p ö z í e s e n kiült a t r i anon i éjbe 
K ú s z e z e r u é r í a n ú : míg r a g p o g f ö n n a z ég, 
(dmíg a s z e n t égen egp m a g p a r cs i l lag ég, 
K t í g a m á r t í r o k n a k ki*®' s ze l l eme é l : 
K i á b a T r i a n o n ! 
S Í a m a g p a r r e m é n p ! 

K a g p f a l u s p £ a j o s 3 - 2-

nyomdába is vitte. De mintha meny-
kőcsapás érte volna pénztárcáját, 
oly sietve tért haza az ifjú szerző 
első irodalmi n;unkájával, amikor a 
nyomdász a nagy nyomtatási költ-
ségekről felvilágosította. 

Még mint a jezsuuiták növen-
déke 6 is köteles volt ministrálni. 
Egy alkalommal a kármeliták kör-
menetén több társával angyali kart 
kellet képeznie. Az akkor uralkodó 
rokokó ízlésnek megfelelően rend-
kívül díszesen voltak kiállítva: vörös 
ministránsruhába, aranyozott szár-
nyakkal s hosszú fringiával olda-
lukon. A kis angyalok igen ottho-
nosan érezték magukat köntösük-
ben, mikor pedig az ünnepség után 
még teljes ornátusban süteménnyel 
és borral traktálták őket, végre ki-
tört belőlük a rebellis szellem. A 
kis Gőrres, mint egy másik arkan-
gyal kilibegett a középre s párbajra 
szólította föl vis-á-vis-jét a bősz 
Lucifert. Egy pillanat alatt kiröp-
pent kardjuk a hüvelyéből, s a pá-
terek rémületére, ádáz dühhel ösz-
szevagdalkozva, alaposan helyben 
hagyták egymást. Csak erőszakkal 
lehetett a megbőszült szellemeket 
szétválasztani. Ennek a párviadal-
nak az lett az eredménye, hogy a 
körmenetben részty^vő-» -angyalok 
nem viselhette1fc*l<?]bbé kardot. 

Ez időben *utf^ntfa-»felvilágoso-
dás« bomlasl<|fc> ¿bírái még nemha-
toltak be mindenüvé. "A családok-
ban még éltek a valfási hagyomá-
nyok, az iskolában még sértetlenül 

megvolt a vallás tanitás, bár az uj 
eszmék ide is kezdtek beszivárogni, 
s az üres fejekben a hrmis fogai 
mak légiói rendezkedtek be. Kü-
lönösen sokat emlegetett frázis volt : 
a szabadság és a papi járom. Egy-
szer Gőrres jelenlétében egy fiatal 
óriás is ezeket a kurzuson levő sza-
vakat kezdte emlegetni, mire Gőr-
res egész szellemességével és vérig 
ható sarkazmusával, társainak biz-
tatására olyan alaposan kioktatta, 
hogy az ifjú aufkláristának az effajta 
fejtegetéstől egyszersmindenkorra 
elment a kedve. 

Néhány év múlva azonban, mi-
dőn az eszmék újult erővel kaptak 
lábra, midőn a francia fölvilágoso-
dás munkái elárasztották az egész 
országot, s hihetetlen propaganda 
indult meg a forradalmi gondolatok 
terjesztésére és Gőrres, mint minden 
könyvet, ami kezeügyébe került, 
ezeket is lázas mohósággal olvasta, 
nem tudott többé ellenálni a min-
deneket magával sodró áradatnak. 
Megbízható vezető híjján kénytelen 
volt önnálló utakat keresni, nem 
csoda, ha egyidőre eltévedett. 

Szülővárosa találkozóhelye volt 
azoknak az emigránsoknak, akiket 
a forradalom hazájukból elűzött s 
ezeknek életmódját a fiatal Gőres 
élénken figyelte. Amikor látta, hogy 
ezek Versaillesban űzött kicsapon-
gásaikat a legnagyobb nyomorban 
ís szemérmetlenül folytatják, s a 
vallás és erkölcsösséggel szembe-
helyezkedő frivol felfogásukkal még 

most sem átallnak a nyilvánosság 
előtt kérkedni, a francia felvilágo-
sodott irodalomtól már amúgy is jól 
megdolgozott lelkében mélységes 
gyűlölet támadt a királyság és a 
nemesi intézmény iránt s teljesen 
behódolt a köztársasági gondolat-
nak. Ennek a szolgálatába állítjaja 
fiatal újságíró ragyogó tollát. Vad 
szenvedélyességgel teszi gúny tár-
gyává a „néhai" római szent biro 
dalmi rendjeivel és hadseregeivel. 
Maró gúny jut osztályrészül az ősi 
vallásnak is. 

Mainz elfoglalása után a biro-
dalom bukásáról ezt a gyászjelen-
tést adta ki : 1797. dec. 30-án, Mainz 
átadása napján délután 3 órakor, 
Régensburgban, élete 955 virágzó 
évében, 5 hónapos 28 napos korá-
ban, teljes végelgyengüléshez járuló 
gutaütésben szelid és boldog ha-
lállal teljes öntudatánál s a haldok-
lók összes szentségeinek fölvétele 
után kimúlt a gyászos emlékű szent 
római császárság. Sírfölirata így 
szól: »A halál kaszájától mégle-
gyintve itt nyugszik Isápadtan és 
szusz nélkül a sz. római birodalom. 
Vándor. — ha erre visz utad, -— 
surranj gyorsan tova, nehogy fel-
ébreszd. Mert ha ez a halott fel ta-
lál támadni, nem csak te iszod meg 
a levét. Ó, ha a franciák nem let-
tek volna, most e kövek sem fed-
nének rothadást, de így R. i. P.« 

A fiatal ember neve, aki olyan 
vakmerően suhogtatta meg szelle-
mének ostorát egy pegyhüdt kor-
nak gyűlölt formái és elavult in-
tézményei felett, csakhamar szájról-
szájra járt. Ha Gőrres ebben a kor 
ban halt volna meg, a katholiciz-
mus leheletétől meg nem érintve, 
a szabad elvüség aureolájával el-
lenben körülragyogva, neve ma ott 
állana miden liberális álmánáétí efle-
jén, szobra meg a legelőkelőbb he-
lyet foglalná el a szabad elvűek 
pontheonában. 

Hosszú volt az út, melyet Gőr-
resnek meg kellett tennie, míg a 
forradalmi eszmék szenvedélyes har-
cosából a német hathohcizmus ve-
zére lett. A forradalmi eszmék belső 
értéktelenségének és romlasztó ha-
tásának felismerése a helyszínen, 
az általa imádott, szabad francia-
ország földjén, ez volt Gőrres belső 
átalakulásában az első lépés. 

A katholicizmus nemzetnevelő 
ereje, amely mind világossabban 
tárult irodalmi és tudományos ta-
nulmányainak hosszú évei alatt a 
politikai élettől megundorodott és 
visszavonult Gőrres elé, tétette meg 
vele a második lépést. E sok lelki 
harccal lassan érlelődő nagy átala-
kulás azonban már az érett férfi-
évek korszakába esett. 

Céltalan lett volna. 
Biró: Miért nem adta át a talált 

pénztárcát a rendőrségnek? 
Vádlott'. Nagyon késő este volt 

már. 
Biró: És másnap reggel ? ! 
Vádlott-. Már semmi sem volt 

benne ! 

Ja úgy ! 
No, Jóska, mi van a libával, amit 

édesapád nekem küldeni akart? -
Tanitóbácsi, nem to'm, — de most 
megint eszik! 

Honviktorok ! Póstaíordultával küldjétek be a könyvrendelést. 
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Valaki hiányzik 
Harengoztak. Az oltáron már 

égtek a gyertyák. A templom tömve 
volt. Kétszer megcsendült a sek-
restye ezüsthangú kis harangja és 
orgonazúgás mellett két ministráns 
lépett ki a sekrestyéből, piros mi-
nistráns ruhában. Pap nem jött utá-
nuk. Börtönben van. És ha nem is 
volna börtönben, nem misézhetnék. 
Mexikóban már nem szabad mi-
sézni. 

A ministránsok letérdeltek az ol-
tár lépcsője elé, oda, ahová a mult 
vasárnap térdeltek, amikor még 
Krisztus papja mutatta be a vér-
nélküli áldozatot. A hívek ajkén 
pedig felhangzott a Prostrati ante 
thronum ünnepélyes melódiája. 

A jobb ministráns csöngetett. 
Felajánlás volt. De ma a minist-
ránsok nem mozdultak. A bor ott 
volt az oltár melletti kis állványon, 
ostya is volt, de hiányzott, aki föl-
ajánlja, — Krisztus papja. 

Már harmadszor is csöngettek, 
Ürfelmutatásra. Az orgona hangja 
hirfelen elnémult s az emberek ün-
nepélyes csendben néztek az oltár 
felé. 

A ministráns ismét kezdett csön-
getni . . . de a hófehér szentostya 
nem jelent meg az oltár fölött . . . 
Aki évszázadokon át itt volt kö 
zöttük, az már nincs itt. Szem nem 
maradt szárazon. Éles tőrként nyi-
lalott lelkükbe a tudat, hogy Krisz 
tus már nincs velük, elment . . . 
árvák maradtak. Úgy hangzott ma 
ez a csengő, mintha lélekharangot 
húztak volna, úgy érezték, mintha 
temetésen lettek volna. Temették 
utolsó reményüket . . . aki még 
tudta vigasztalni, erősíteni őket . . 

Zolinak is, amint piros ministráns 
ruhában rázta a csengőt s hiába 
kereste az oltár fölött fölemelkedő 
szentostyát, a csengő fagyasztó hi 
dege futotta át a lelkét. Ö is érezte, 

hogy árva lett. Mintha atyjának, 
vagy legjobb barátjának a teme-
tésére harangozott volna. Igen, ami-
kor még Ö itt volt, mikor még 
gyakran magához velte a szentál 
dozásban . . . milyen erős . . .mi 
lyen tiszta volt . . . milyen könnyű 
volt a kísértéseknek ellenállni, mi-
lyen nyugodt, . . . milyen derűs 
volt mindig . . . mennyit nevetett, 
hogy szeretett játszani . . . és őt 
is szerették . . . És most, milyen 
gyenge . . . tehetetlen báb . . . 
szenvedélyeinek a játéklabdája . . . 
és milyen szürke, milyen unalmas 
minden-. . . szinte magától is un-
dorodik . . . 

Az utolsó evangéliumnak is vége 
volt. A két ministráns térdet haj-
tott az oltár előtt s visszamentek 
a sekrestyébe. Kint a templomban 
még énekeltek. Amint a m.nistráns 
ruháját vetette le Zoli, — oly nyu-
godt hangon, mintha meccsre hívta 
volna, — így szólt társához : Pityu, 
holnaptól kezve ismét áldozom. 

— Hogyhogy ? Hisz tudod, hogy 
a törvény tiltja . . . 

— Tudom. De mit törődöm én 
Calles törvényével. Fölkeresem a 
pátereket s utánuk megyek oda, 
ahol miséznek, a pincékbe, az er 
dőkbe. 

— Jössz ? 
— Jövök. 

Sötét volt, mint kétezer évvel 
ezelőtt a katakombákban. A pince-
boltozat szürke köveit két viasz-
gyertya pislákoló, sárga fénye vi-
lágította meg. Az egyszerű, fehér 
vászonnal leterített oltár előtt két 
ministráns térdelt, Zoli és Pityu. 
Z o l i é p p ú r f e l m u t a t á s r a c s ö n g e t e t t 
és a hófehér szentostya lenézett rá, 
az ismét tiszta, nyugodt, vidám 
lelkére, amint lenézett valamikor 
Tarsiciusra, Pongrácra. 

Idegenből. 
Főtisztelendő Magiszter ! 

Kedves Szerkesztő Úr ! 
Nehéz a kérésnek megfelelni, 

hogy Svájbról írjak. Mikor az ide 
gen ide megérkezik, először nem 
igen lát tisztán semmi különöset, 
csak néz, hogy minden más, valami 
egészen más, mint odahaza. Mások 
az emberek, ezek a komoly, csön-
des és hihetetlenül udvarias fran-
ciák, mások az eszmék, mások a 
tradíciók. Hogy mit jelent ez a 
sző : szabadság — csak itt érti meg 
igazán valaki. Amikor minden em-
ber a maga királya, a maga ura. 
Ez teszi az ittenieket olyan nyu-
godt komollyá, elégedetté. 

Én azt hiszem, ők soha nem fog-
ják a mi helyzetünket, a mi nyo-
moróságunkat megérteni. Bámula-
tosak ezek az emberek : az én pen 
ziómba jár vacsorázni egy gyári 
munkás is. Egész nap piszkos gép 
munkát végez, aztán este hazamegy, 
kimosakszik a koromtól és eljön a 
penzióba, sötétkék zakóban ; késsel, 
villával hámozza az almát, havanna 
szivart szív és beszél nekem ked-
venc színdarabjáról, Maeterlink >L 
oiseau bleu« c. darabjáról. Ez va-
lami fölfoghatatlan a mi szemükben. 

Hárman vagyunk Neuchatelben 
magyar diákok; nagyon kéli vi-
gyáznunk, mert mi képviseljük itt 
Magyarországot. Sajnos, az itteniek 
is azt írhatnák a térképen hazánk 
•helyére, amit a régiek írtak a terra 
incognita fölé: »Itt oroszlánok lak-

nak, hic sunt leones.« Mert többet 
nem igen ismernek belőlünk. 

Ugyan a svájciak ebben még 
műveltebbek. Tudják, hogy Hongrie 
igen, igen, az ott van valahol Euró 
pában. Ázsia szélén, a balkán fél-
szigeten, németül beszélnek, de tud-
nak magyarul ís és hogy elkerget-
ték a királyt, A müveitek még 
avval is tisztában vannak, hogy 
Budapest és Bukarest nem egy és 
ugyanaz, hogy a magyarok mind 
jó táncosok, jó zenészek t's sok 
nyelvet tudnak és legföljebb csak 
azon csodálkoztak, hogy a három 
leghíresebb magyar ember kereszt-
neve egy és ugyanaz, t. i. Béla. 
Éz a három legismertebb ember 
(épen úgy, mint Bajorországban) 
Kún Béla, Bartók Béla és Bangha 
Béla. 

Tehát a svájciak még elég tudó-
sok az ilyen dolgokban, hanem a 
franciák ! Egy »pive o' clocke thea" 
alatt megismerkedtem euy párisi, 
igen müveit családdal. Tánc köz-
ben megkérdezte kis partnernőm, 
milyen náció vagyok. Mondom; 
»magyar.« 

— Hogyan ? 
— Magyar ? 
— Quoi? 
— Hongrois ! 
— Hongrois? Ou est 9a? 
Erre elmagyarázom neki. hogy 

hol van az a Hongrie; persze nem 
érti. Magyarázom: Budapest (értsd 
Büdapé!) Béla Bartók, Béla Kun, 
P - Béla Bangha; parsze, még min-
dig nem érti. Magyarázom : Tokaji 
bor, Fiume, puszta, gulyás, betyár, 

— inexpressible; Erkély Ferenc ; 
nem érti, Cigány; még most se! 
Végre támad egy remek ötletem; 
mondom: Gräfin Marica, Marica 
grófnő. És rögtön megérti! Bámul. 

— De hisz az Ázsia. Impossible. 
— Visz a papához, meg a ma-

mához. Körülnéznek, körültapogat-
nak. Mi egy marslakón sem bámész-
kodnánk ennyire. Néznek, néznek. 

Impossible! Egy magyar, egy 
barbár, az kongó, az zulukaffer, az 
sátor, az nyershús, az kommuniz-
mus, az hamis frank, az cigány, 
de nem intelligens ember. Impos 
sible. Én tréfálok. 

Mikor nagy nehezen elhitték, 
bogy hamisítatlan faj-barbár va-
gyok, igen büszkék voltak a tár 
saságomra és úgy mutogattak az 
ismerősöknek, akár egy kitömött 
bronthozaurost. Persze, ez irgalmat-
lanul kellemetlen érzés, de végül 
sikerült elérnem annyit, hogy tud 
ják már, Hongrie, az nem is olyan 
barbár, mint ahogy hírlik. 

Szóval így élünk mi most, ked-
ves szerkesztő úr, hárman magya 
rok, messzi idegenben. Bárcsak mi-
nél többen jönnének utánunk, meg-
mutatni, hogy vannak intelligens 
magyarok is. 

De evvel már be is fejezem le-
velemet. Sok szívélyes üdvözlettel 
maradok igaz híve : 

Neller Mátyás-

— Lippich Laci levele Innsbruckból. 
Julius 14 én gyönyörű, tiszta, verő-
fényes napra ébredtem. Reggel, 
mivel még semmi határozott ter-
vem nem volt e napra, elhatároz-
tam, hogy kimegyek a d. e. folya 
mán Mülauba, Kertész Gyuszi ka-
locsai osztálytársamat meglátogatni. 
Fél 9 felé tehát neki indultam e 
Teltételes tervvel a városnak, de 
bizony nem tudtam pontosan, hogy 
merre van az út. A folyó túlsó 
partján szemembe tűnt egy szép 
kis villa a hegyek között, máskorra 
halasztám tehát eredeti tervemet, 
odaindultam fel a szép sima, alig 
emelkedő úton s 5 perc múlva a 
villánál voltam. Na, — gondoltam 
magamban, — ez még hegyi séta 
sem volt, nemhogy hegymászás 
lett volna; mentem tehát tovább, 
új célomul egy kis tornyos épüle-
tet választván, melyet még több 
házikó is környezett és amely jó 
magasan volt a kegyoldalban. Gon-
doltam, ez ép nekem való cél lesz, 
mert ahol még annyian laknak, az 
csak nem lehet valami nehezen 
megközelíthető hely. Egy kiszáradt 
hegyi paták medrében, inkább 
négykézláb, mint két lábon mász 
tam hát tovább s csakhamar utói-
értem két német atyafit, kik szin-
tén felfelé iparkodtak. Ezektói meg-
kérdeztem, hogy hol vagyok én 
voltaképen. Ok felvilágosítottak 
szépen, hogy ez a Hungerburg és 
hogy az az épület, mely felé töre-
kedtem, a Hungerburgbahn állo-
mása. Először mikor meghallottam, 
hogy vonat is megy fel az én he-
gyemre, sajnáltam, hogy nem azzal 
jöttem fel, de mikor azt is elárulták, 
hogy egy jegy ára l -5 silling 
(15.000 K), akkor rögtön elmúlt 
minden bánatom. Az út hátralevő 
részét már német társaimmal tet-
tem meg, egészen az állomásig. 
Mikor aztán fölértünk, olyan gyö-
nyörű kép tárult elém, hogy nem 
sajnáltam még a patakmenti útat 
sem. Egész Innsbruck, sőt az egész 
völgy, teljes pompájában terült el 
alattunk. Amint e látvánnyal betel-
tem, tovább mentem egy kis hegyi 
úton, amely egy kilátótoronyhoz 
vezetett. Ide felérve ismét új meg-

Vakációi 

fefkiismeretüizsgáfat: 

Xikkef barátkozom ? 
fteggeí és este imádkozom-e? 
Vasárnap f}atfgatok-e sz. mi-

sét, — áföozom-e? 
Tlem kezöik-e szüíeim miat-

tam unni a vakációt? 

lepetésben volt részem. Midőn u. i. 
a torony lábához tekintettem, ott 
egy szép kis hegyi tavat s benne 
vigan úszkáló gyermekeket láttam. 
Erre otthagytam biz' én a tornyot 
és lesiettem a tópartra. Itt egy 
gyermeknyaraltató intézet udvarára 
értem. Oldalt áll a többemeletes, 
szép nyaraló, előtte pedig a kedves, 
átlátszóvizü, de sokszor hideg hegyi-
tó. A nyaraló gyermekek, kihasz-
nálván a mai gyönyörű időt, vala-
mennyien ott futkároztak, játszottak, 
fürdöttek vagy csolnakáztak a vízen. 
Azután visszamentem az állomás-
hoz és megvártam, míg kocsi indul 
visszafelé, — de tekintettel a másfél 
silling viteldíjra — egyáltalán nem 
kaptam kedvet a vasúti utazásra, 
hanem jobb úton szép kényelmesen 
lesétáltam. így tehát önkénytelenül 
beváltottam a diákoknak tett igére-
temet, hogy t. i. kirándulást fogok 
tenni arra a hegyre, melyre a vo-
nat is felmegy. De voltam ám már 
másik hegyen is, még pedig egy 
kis itteni német barátom kalauzo 
lása mellett. Vele együtt sétáltunk 
ki a »Bért? lsl«-re. Végigmentünk 
a Maria Teresja-Strassén, átmen-
tünk a Mária Terézia diadalív alatt, 
mely egészen a római Traján-ív 
kicsiben, azután már ott is voltunk 
a Berg Isi lábánál1. Ez kb. 100 — 150 
m. magas lehet, de szép erdős és 
gyönyörű kilátás nyílik róla. Ren-
des sétaúton jutottunk fel először a 
kilátó erkélyre, honnan egész Inns-
bruck városát láttuk. Aztán meg-
néztük a hegy közepén lévő hatal-
mas Hofer András szobrot. A mú-
zeumba is bementünk 40 grosch 
fejében. Ez egészen katonai mú-
zeum, tulajdonképen nem is igazi 
múzeum, csak érdekes kis gyűjte-
mény. Nagyon sok csatát ábrázoló 
kép van benne, azután a hedvezé-
rek és vitéz katonák festett arcké-
pei; tábori rajzok, minden katona 
szájában jellegzetes tiszti pipával. 
Azután fegyverek Hofer András 
korából és a világháborúból, löve-
gek és az egyik szobában minden-
féle nemzetiségű, fából-faragott, 
életnagyságú katonaszobrok. Az én 
kis német barátom mindenütt a 
magyart kereste. Talált is magyar 
huszár-képet, a szobrok közt pedig 
honvédet; magyar fegyvert és 2 
drb. nyomatott kenyérjegyet, meg 
egy passzusfélét. Ezeket mindjárt 
lefordítatta velem németre. A hu-
szár ruhája és lova nagyon tetszett 
neki. Mikor már a múzeumban ki-
nézelődtük magunkat, megnéztük 
a hegyen gyakorlatozó céllövő, ele-
ven katonákat is.»Itt annyira elbá-
mészkodtunk, hogy mikor visszafelé 
indultunk, még az ernyőmet is ott 
felejtettem. Már jócskán haladtunk, 
mikor észre vettem a hiányt. Fu-
tottunk vissza es feleúton egy, az 
esernyőmmel utánunk szaladó, be-
csületes német katonába ütköztünk. 
Persze mindketten megörültünk 
egymásnak, így aztán ez a kirán-
dulás is minden baj nélkül végző-
dött. Itt Innsbruckban megnéztem 
már a Jezsuiták egész kollégiumát, 
szép templomát, stb. Továbbá a 
Hof-kirchét is, amelyben több érdé-
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kes látnivaló van. A templom köze-
pén van Hofer András sirja, egy 
nagy, négyszögletes tömb, melynek 
az oldalain domborművek, a tetején 
pedig szobrok vannak. Azután két 
oldalt, — a templomot mintegy 3 
hajóra osztva — óriási bronz szob-
rok állanak, az összes királyok és 
királywö-ír (nem királynék) élethű 
szobrai. De ez a templom nem is 
olyan, mint egy igazi templom. 
Elsősorban nincsen tornya. Azután 
meg belül egészen olyan, mint egy 
múzeum, mindenféle látványossá 
gokkal; benne a közönség nem 
imádkozik, hanem csak nézelődik. 
A férfi kezében ott a Baedecker, 
a felesége pedig a karjánálfogva 
vezeti, amint a férj olvas. Aztán 
ha valamit az utasítás szerint meg-
találnak, mutogatják egymásnak 
turista botjaikkal. Már sok tisztelet-
ben és becsületben megőszült király 
szobrát illették is tiszteletlenül, a 
vasvégű bot meg-megkoppintja si-
sakjukat v. az orrukat; még az a 
jó. hogy a bronz orr nem törik le 
oly könnyen, ha nem is érinti 
selyemzsebkendő. Láttam az arany-
tetőt is. Ez a régi, igazi tiroliasan 
épitett Innsbruckban van, s egy 
szép nagy háznak olyan kiugró kis 
része, mint a madárkalitkákon a 
fürdő, teljesen aranylemezkékkel 
fedve. Ezt, — mint mesélik — még 
a régi jó világban csináltatta egy 
gazdag ember. Ez ugyanis az egyik 
barátjával vetélkedvén, hogy melyi-
kük a gazdagabb, azt állította, hogy 
neki annyi a pénze, hogy, ha akarja, 
a házát is arannyal birja födni. 
Mikor a másik ezt nem akarta el-
hinni, fogadtak, s ő bebizonyította 
amit mondott. De mivel az egész 
palotát mégis nagynak találta az 
aranyfödélre, az utcai homlokjatra 

építette ezt a kis kiugrót, s ennek 
a tetejét bearanyoztatta. Persze a 
fogadást így is megnyerte. Most 
legújabban a Paeserhofra készülök. 
Ez olyan 200 m-nél magasabb hegy 
ugyan, de azt állítják, nem nehéz 
rá felmenni. Nos, majd megkísérlem. 
Addig megyek felfelé, mig el nem 
fáradok, — akkor visszafordulok, 
a Paeserhofon azért mégis voltam. 
Nem igaz ? Üres óráimat különben 
magasugrással is töltöm és már 
annyira vittem, hogy olyan izom-
lázat kap am, hogy ma a ministrá-
lás alatt alig tudtam térdethajtani. 
Melyhöz hasonló lyókat kíván ví-
gan ugráló diáktársatok 

Lippich Lászlóf 

— Neller Matyi címe: M. Mathieu 
Neller Neuchatel Place des Halles 
11. Pension — Suisse. 

— Lippich Laci címe : Innsbruck-
MuseumstrasseMadchenwaisenhaus 
Tirol. 

— f Hambalgó István III. o. t. 
Még csak tegnap kaptuk a riasztó 
hírt, ho*y Hambalgó Pista súlyos 
beteg, imádkozzunk érte tanulótár-
saival együtt. Ma már itt van a le 
sújtó hír, hogy a szelíd lelkű jó fiú 
meghalt. Csak annyit tudtunk me^r, 
hogy mandula-operációt végeztek 
rajta, de a seb mérgezésbe ment 
át s ez okozta halálát. Temetése 
kedden, 17 én volt, Imádkozzatok 
jó kedves társatokért. R . I. P. 

Sajtóhibák. A rádió felvevő cime 
nem An odyne, hanem Autodyne. 
A Stator La-nak a belső sugara 
30ml m, hanem 35m/m- (Ugyanis az 
Lr-nek az La belsejében forognia 
kell, ami lehetetlen, ha a La belső 
sugara kisebb, mint Le külső su 
gara. 

Hírek. 
— Tanár i b e o s z ú s . A z ú j v i l á g i 

tanár Takács József úr lesz. M 
Fábry latint és magyart tanít a 
II-. a) és b) osztályban, M. Borbély 
ugyanazt az I. a) és b) osztályban. 
— A konviktusban lesznek P. Kajái, 
M. Kovács, SzábÖ, Trugly. Beteg-
ápoló : f. Kálóczy. ruhatáros : f. 
Körmöczi. — M. Pál, Turnherr és 
Vidlicska theológiára mennek. Cí-
mük : Innsbruck, Sill Gasse 2. Ti-
rol. M. Turnherr szeptember köze-
péig Nagykapornakon tartózkodik. 
(Nagykapornak, Zala m.) 

— Uj skolasztikusok : G r é l i n g e r 
József és Faragó László. Kovács 
Kálmán, Mezei Elemér és Szajkó 
József Szegedre utaznak bölcseleti 
tanulmányaik elvégzésére. 

— Br. Benz Albin két év előtt 
történt csodálatos meggyógyulása 
ügyében most folyt le Kalocsán 
egyházi bíróság előtt a hivatalos 
vizsgálat. A római ritus kongregáció 
megbízásából ez alkalomból Kalo-
csára jött a kongregáció megbízott 
orvosa a kíséretében P. Janiczek 
József, aki a római Gergely egye-
temen végzi tanulmányait. Kihall-
gatták br. Benz Albint, édes any-
ját báró Benzné Csáky Ilonát, dr. 
Albeker és dr. Deutsch orvos ura 
kat, P. Buznát, Lennert, Spreitzert 
és f. Kalóc/it. 

— Diáklakások 1926—27-re. I. Kosztos 
helyek : a Szent István utcában : Borza 
Ignác 9. sz. (Molnár Miklós III., Molnár 
Ernő II., Farkas Vilmos I ) Simig Károly 
15. sz. (Hess V. IV., Flórián N. IV.) A 
Haynald utcában : Czene Lászlóné (Fritz 
Gyula II)- Schvvsrer János 371. sz. (Foki 
Lajos V., Pataricza János V., Foki Imre IV., 
S-mm^y RAkV» 8 P Wagner Wntat WflT sz. 
(Teubert Jakab II. —) Bárándy Albertné 353. 
(Zittl István V., Werling Ferenc II. — —) Dr. 
Kovács Lajosné 343. sz. (Simó Lajos II. —) 
A Katona utcában : Kilger Ignácné 656. 
sz. (Amstadt József III. Tomasev Sándor III. 
Virágh Ferenc 111., Blázsev Marián I.) Pet-
rovácz Gézáné 664. sz. (Korváts Ervin VIII. 
Jakab István VII.. Faragó István IV.. Fa-
ragó Rezső II ) Horváth Gyuláné 681. sz 
(Beck István I., Vanc.úra Antal I. — —). 
Kiss Jánosné 693. sz. (Páhl János I., Tamás 
Gergely I. —) Tóth Ferenc 634. sz. (Csóti 
Gergeiy II., Tamás Gergely II. — —). A 
Víg utcában: Basich Károlyné 402. sz. 
(Farkas Gábor V., Lázár Géza III,. Lázár 
Mihály III. —). A Tükör utcában : Zsu-
bori Mihály 279. sz. (Fazekas György IV., 
Ignácz Máté IV. - ) Mócsy Antal 278. sz. 
(— ). Kész Róza 281. sz. (Kis István 
II., Czár Ignác II„ Toldy Lajos I. —). A 
Tomory utcában : Teiner Emilia 224, sz. 
(Vass Ferenc III., Krix Márton I.) Gyurtsek 
Grborné 221. sz. (Gajdácsi Lajos I„ Fajth 
N. I. —). Mihályi Antalné 254. sz. Kirsch-
ner Ferenc IV., Petz János IV., Schultz Jó-
zsef IV.) Gaál Ödön 264. sz. (Hazafi Ödön 
VI., Mózes József II , Kling Lőrinc II.) A 
Tél utcában : Szabó Jánosné 95. sz. (Kelle 
Sándor IV., Holács Gábor III., Hegedűs Jó-
zsef III,, Komaromi D. III.) A Kossuth L. 
utcában : Lichter steiger Mihályné.»ii4o. sz. 
(Boros Vilmos IV.. Molnár Kálmán IV.) — 
II. Kvártélyos helyek: Balaton András, 
Katona u. 661. (Gausz Jenő VII., Auer Imre 
V. Havel Lajos III., Varga Károly I.) Bar-
talícs Nándomé. Katona u. 660. (Maksa Béla 
III., Pataky Ferenc II., Molnár Antal I.) Ka 
tona Károly Katona u. 676. sz. (Erdős Béla 
VIII., Erdős László VIII., Erdős N. I„ Erni 
F. I.) Szilber János, Szép u. 398. sz. (Ká-
konyi István IV., Vén Ferenc IV., Asztalos 
István III., Stayer János III.) Wursthorn Ven-
del, Víg u. 403. sz. (Pecze János IV., Mo-
rovicz János III,, — —). Horváth Józsefné, 
Tomori u. 224. sz. (Illés János III., Takács 
János III. — —). 

Azon vidéki kültanulók, kiknek akár 
kosztos. akár kvártélyos helyre szük-
ségük lesz és nevük nincsen a fönti \ 
jegyzékben, jelentsék ezt a gimnáziumi 
Prefekturán postafordultával egy leve-
lezőlapon. Ajánlatos, hogy a vidéki jövő 
1. osztályosok is ugyanígy jelenikez-
zenek. — Ambrus István 5. J. gimn. 
prefektus. 

A konviktus teljesen újjáfestve 
és átalakítva várja régi és új lakóit. 

- Pályázatunk. Mivel a pályázati 
munkák első csoportja a tanév ele 
jén mutatandó be a szerkesztőség-
nél. a kitűzött pályadíjak kiosztása 
is a tanév elején fog megtörténni. 
Legtöbb pályázó akadt a második 
csoportra és ezek között eddig 
leischler Gyurka III. o. t. vezet 
beküldött olajfestményével, gépraj-
zával s számos karikatúrával. Diák-
karikatura beérkezett 18. — A har-
madik csoportban (vakációi élmé 
nyek eleven, hangulatos leírása) 
vezet a rádiókészítésről múlt szá 
munkban közölt cikk írója, továbbá 
Grélinger Gyuszi a pécsi kirándu-
lásról írt eleven és tréfás beszámo 
lójával, melynél csak azt sajnáljuk, 
hogy olyan későn adta "be, mikor 
már nem közölhettük. Lórencz 
László hazafias elbeszéléssel, Potzta 
Jenő már ismeretes cikkével pá-
lyázik. Ezekhez járul még néhány 
leírás. — A szerkesztő úrnak ezek 
hez az a szerény megjegyzése, hogy 
ha az eddigi pályázók a maguk 
munkájával szép dolgokat nyújtot-
tak is a beérkezett pályázatok 
száma nagyon alul marad e Leve-
lek olvasótáborához fűzött várako-
zásának, de szeretné, ha az augusz-
tus végéig még beérkezendő pá-
lyázatok őt e. véleményében meg-
változtatnák. 

Levelezés. 
Bűdet. Úgy üdülj, hogy föl ne 

dülj. Cseh, Földváry. Menyhei, Pol-
Iák I. Köszönöm a szíves megem-
lékezést. P. Nagyfalusy S. J. 

Földváry Bandinak, Eckert Laci 
nak, Kiss Gyurinak, Tiry Lactnak 
és Kovák Sutvtnak köszönöm reám 
emlékezésüket P. Andor. 

Cseh I. Földváry B. : az egész 
Családnak tisztelet és üdvözlet ! — 
Menyhey P.: szép időt és jó kedvet. 
— Farkas M. ; szívesen gondolok 
rúd én is. Isten hozzon ! Géza, Isa-
szeg.: Mosolyogva olvastam hegyes 
betűidet. Lurkó, mit remélsz í Tar-
tok tőle, hogy . . . — Baráth L., 
Lojkovics L, Kiss Gy.. Nóvák G„ 
Marscball Fr., Tüske G.: szép és 
jó vakációt, fiacskáim ! P. Hegedűs. 

Cseh Jenő, Buder Jóska és Főld-
váty Bandi! Köszönüm a szíves 
soraitokat. Örülök hogy az iskolá-
ban is találkozunk jövőre. — Oross 
Pista meg Szabó Gigi! Nektek is 
köszönet kedves kártyátokért! Te-
hát nemcsak matematika, hanem 
angol is. — Farkas Miksa és Lenk 
Ferkó\ Tőletek is igazán szép, hogy 
gondoltok reánk. — Mindnyájato-
kat szívélyesen üdvözöl P. Lenenr. 

Buder, Cseh, Földráry, Lippich 
Mennyhey, Drozdtk, Kelle, Belé-
nyesi, Pollák, Török, Vattetich stb. 
köszönöm a kedves megemlékezést. 
»Röv.id a vakáció ?« Bizony ez kö 
zös baj. 

Sanyi! A te vakációi foglalko 
zásod tetszett nekem a legjobban. 
Nem féltem ezt a biciklidet. 

Guszti ismersz, tudod, hogy nincs 
mit elfelejtened, legalább nem ab-
ban az értelemben, mint te tán 
gondolod, 

Pista vigasztalódjál, majd együtt 
kínlódunk. 

Imre, megnézted-e a pénzverést ? 
B. J. Jó lesz gyakorolni a tenist 

is, nehogy itt aztán megverjenek. 
Hej L , ha én is ott lehetnék a 

hegveken a felhők között! ! 
T. H. Hát arról a búcsúról ter 

mészetesen még gömbölyűbben jöt-
tél haza !? M. K. 5. J. 

Szerkesztői üzenetek: 
Neller M-, Lippich L.: Hálásan 

köszönjük a cikkeket. R. gmh. : 
A rádiókészíésről szóló cikk, főleg 
a második része nagyon jó. Eltet-
tük jövőre. Zs. J.: A cikknek már 
nem jutott hely, elküldtük a Hír-
nöknek. Gy. P. Bátya: A te ver-
seid is kiszorultak, Látod. Mit csi-
náltok Bátyán ? Th. Gy. Hálásan 
köszöném a két cikket, nagyon jó-
kor jött. 

Mindenbül gseft. 
Árad a Duna javában, úgy, hogy 

a fővárosi vészbizottság folyton 
együtt ülésezik. A korzón két bör 
ziáner sétálgat és nézik a hatalmas 
folyamot. 

— Mit gondolsz Karpelesz, mit 
vulna most jó venni? 

— Mit ? Én aztat gondolom, hojd 
legjobb volna most venni Donavíz. 

— Bolondolsz Karpelesz? Miért 
Donavíz ? 

— Mert az most legjubban emel-
kedik. 

,Trianoni' Keresztrejtvény. 
Vízszintes sorok-. 

1. Nis, 5. Ruan, 8. Birodalom, 1 1 . Búr, 
15. Aer, 16. Ara, 17. Ok, 19. Vörösmarty 
Mihály, 27. Búb, 29. Sötét, 30. T. T., 31 . 
To, 32. Bú, 33. Óra, 34. Só, 35. Sua, 39. 
Pí, 40. Hiszek Magyarország feltámadásában, 
57. Szókratész, 58. Brif, 59. Ac, 60. Nándor, 
61. Al, 63. R. R. (Réti Rihárd,) 64. Si, 65. 
Ni, 66. Ős, 69. Ég, 71. Hő, 73. Ütő, 74 . Ír, 
78. Az, 79. Vő, 82. Hő, 84. Vám, 86. U. a. 
(ugyanaz), 89. Magyarország nem volt hanem 
lesz, 100. Óriás, lor . Jarmouth. 102. Miltn, 
103. Kebel, 108. Aeneis, n o . A. A. (Appony i 
Albert), i n . Ki nem kiáltom! x 15. Enus. 
116. Út. 117. Radován, 11b. Duna, 119. Irka, 
122. Boka. ' 

Függőleges sorok-. 
2. írd, 3. Sua, 4. Er, 6. Al, 7. No, 8, Bem, 

o. Irat, 10. Ort, 1 1 . Bay, 12. Ur, 13 Radó, 
14. Köt, 15. Ast, 17. Ob, 18. Kúszó, 19. 
Vészfék, 20. Öt, 21. Román, 22. J. B. (Itter-
bium), 23. Mú, 24. Hó, 25. Anna, 26. La, 
28. Buek. (Boldog Újévet kivánok), 29. Szob, 
34. Sin, 36. Akr. (Makra). 37. Agár, 38. 
Káos 39. Pali, 41. Is, 42. Sz, 43. Ma, 44, 
Atléta, 45 Gé, 46. Js. (Jes), 47. Az, 48. R. 
R. (Réti Rihárd), 49. Si, 50. Feri, 51. Leltár, 
52. Má. (Máj), 53. Antal, 54. D. D., 55. 
Srib, 56. Bangkok, 62. Göröngy, 67. Szá-
már, 68 Ibolyá, 70. S2Üz, 71. Hív, 72. Kéz, 
75- Szultán, 76. Oh, 77. Vén, 80. Szer, 8r. 
P Savor, 83. Ősz, 85. Ámo, 87. Athén. 88. 
Illat, 90. Gim, 91. Assir. 92. Nant 93. M. 
M. (Munkácsy Mihály), 94. On, 95. Aol, 96. 
Ems, 97. Mi, 98. Eta, 99. Sn, (Stannun.) 
103. Ked., (Kedd.) 104. Emó, 105. B. K. V. 
T., 106. Eia, 107. Lanió, 109. N. S. (N (i) s), 
i i2 . Na. 113. Oda, 114. Mu, 115. Ea., 120, 
R. K. (Rosty Kálmán), 121. Ka. 

Kollégium-heresztrejvény. 
Függőleges sorok. 

1. Érsek, 2. et. 3. eb. 4. sow, 5. Stefá-
neum. 6. konviktus. 10. tó. 1 1 . Berky. 12. 
tábla. 14. ut. 17. life. 18. Baja. 19. fra. 20. 
ima. 22. rizikó. 23. aut. 24. lét. 25. eleség. 
26. re. 27. one. 28. ágas. 29. mertűr. 30. 
ucca. 32. he. 33. angol. 34. ti. 35. icig. 36. 
oil. 41. fűző.. 42. árad. 44. duda. 46. adó. 
46- iga. 48. lit. 50. ite. 51. erő. 53. nap. 56. 
ab. 59. is. 

Vízszintes sorok -. 
2. eke- 5. sok. 7. tivo. 8. Ádi. 9. nak. 

1 1 . bot. 13. mus. 15. de. 16. ár. 21. író. 
24. Lear. 27. órákulum. 31 . fiúk, éljen a 
nagy vakációi 37. ezt. 38. tea. 39. one. 40. 
ici. 42, ás. 43. ad. 45. il, 46. aki. 48. lé, 46. 
orv. 50, ite. 52. Ung. 54. dog. 55. igazol. 
57- tör. 58. da. 60. Ort. 6r. bő. 62. ad. 63. 
erő. 64. após. 

A kitűzött könyvjutalmat Erdélyi 
Máté II. 0. rg. tan nyerte el. 

ÁRPÁD R.-T. KÖNYVNYOMDÁJA, KALOCSA. 


